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Щодо питання про формування  
міжкультурної комунікативної  

компетентності у професійній освіті

Ганна Середа

в наш час постійно зростає інтенсив-
ність міжкультурних контактів у 
всіх сферах людської діяльності. 

Сучасна людина має вміти ефективно 
взаємодіяти з носіями різних мов та 
культур. а для цього необхідно не тільки 
володіння іноземною мовою, а й уміння 
долати культурний бар'єр. Рада Європи 
включає міжкультурну компетенцію до 
списку ключових компетенцій, розви-
ток яких має забезпечити спеціалістам 
різних професій успішну адаптацію в 
умовах ринку праці сучасного інформа-
ційного суспільства.

компетентнісний підхід у визначенні 
цілей та змісту освіти не є новим. У сві-
товій освітній практиці поняття компе-
тентності виступає як центральне. цей 
підхід орієнтований на засвоєння знань, 
умінь, способів діяльності. але поняття 
компетентності ширше ніж поняття зна-
ння, вміння або навички, воно включає їх 
у себе. компетентність має інтегративну 
природу, бо вона вбирає в себе низку од-
норідних або близькоспоріднених умінь 
та знань і характеризує здатність і готов-
ність здобувачів освіти використовувати 
засвоєні знання, вміння та навички, а 
також способи діяльності для вирішення 
практичних та теоретичних задач.

Слід зазначити, що поняття «компе-
тенція» та «компетентність» не є синоні-
мами. компетенція є соціальною вимогою 
до освітньої підготовки, яка необхідна 
для ефективної діяльності у певній сфері. 
компетенція — це зовні задана норма, а 

компетентність — особиста якість, яка 
характеризує володіння цією нормою [1].

Закон України «Про освіту» визначає 
компетентність як динамічну комбінацію 
знань, умінь, навичок, способів мислен-
ня, поглядів, цінностей, інших особистих 
якостей, що характеризують здатність 
особи успішно соціалізуватися, провадити 
професійну та/або подальшу навчальну 
діяльність, а освітній процес як систему 
науково-методичних і педагогічних захо-
дів, спрямованих на розвиток особистості 
шляхом формування та застосування її 
компетентностей [2].

Отже, компетентність передбачає не 
тільки засвоєння студентами окремих 
знань та умінь, а й оволодіння комплек-
сною процедурою, яка складається з від-
повідної сукупності освітніх компонен-
тів, що мають особистісно-діяльнісний 
характер.

Методичні рекомендації щодо розро-
блення стандартів вищої освіти [3] поді-
ляють компетентності на інтегральні, за-
гальні та спеціальні (фахові, предметні) і 
рекомендують обирати найбільш актуаль-
ні для спеціальності обов’язкові загальні 
компетентності для кожного рівня вищої 
освіти з переліку Проєкту Європейської 
комісії «Гармонізація освітніх струк-
тур в Європі» [4], серед яких зазначені 
здатність спілкуватися іноземною мовою 
і здатність працювати в міжнародному 
контексті. 

Серед обов’язкових результатів на-
вчання, які наведені у стандартах вищої 
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освіти з немовних спеціальностей для 
першого (бакалаврського) рівня освіти, 
вказано, що випускники закладів вищої 
освіти мають вільно спілкуватися з про-
фесійних та наукових питань іноземними 
мовами усно і письмово, а також здій-
снювати ефективні комунікації з пред-
ставниками різних професійних груп в 
міжнародному контексті. а для другого 
магістерського рівня освіти згідно з Ме-
тодичними рекомендаціями має бути за-
значено «опанування іноземної мови на 
рівні, достатньому для представлення та 
обговорення результатів своєї наукової 
(творчої) діяльності іноземною мовою (ан-
глійською або іншою, відповідно до специ-
фіки спеціальності) в усній та письмовій 
формі, а також для повного розуміння 
іншомовних професійних, наукових та 
навчальних публікацій з відповідної тема-
тики» [3]. Такі вимоги пов’язані з тим, що 
майбутні спеціалісти мають бути здатні 
успішно адаптуватися та інтегруватися не 
тільки у професійний соціум своєї країни, 
але й вирішувати комунікативні і про-
фесійні задачі у міжнародному контексті. 

З дійснення ефективної комунікації 
є складною міждисциплінарною 
проблемою, вимагає інтегральної 

міжкультурної комунікативної ком-
петентності. Поняття «комунікативна 
компетенція» вперше було запрова-
джено н. Хомським (Чомскі) для позна-
чення багатокомпонентної здатності до 
ефективного спілкування [5]. В наш час 
термін «комунікативна компетентність» 
визначається як здатність особистості 
вступати в соціальні контакти і досягати 
комунікативних цілей, використовуючи 
рідну мову. Ряд авторів вважають, що 
стосовно до мети досягнення ефективності 
міжкультурної комунікації доцільно ви-
користовувати термін «міжкультурна 
комунікативна компетентність», так як 
термін «міжкультурна компетентність» 
використовується у культурології у більш 
широкому значенні, а термін «іншомовна 
комунікативна компетентність» лише по-
єднує комунікативну і іншомовну компе-
тентність [6–8]. 

дослідження проблем міжкультурної 
комунікації ведеться з середини ХХ сто-
річчя. активний пошук методів форму-
вання міжкультурної компетентності 
був викликаний саме проблемами спів-
робітництва у міжнародному контексті. 
Засновниками міжкультурної комуніка-
ції як академічної дисципліни прийнято 
вважати американських антрополога 
е. Холла та лінгвіста Г. Трагера. на да-
ний час різними авторами запропоновано 
значну кількість моделей міжкультурної 
комунікативної компетенції, 66 з них 
проаналізовано російською дослідницею 
н.В. Черняк [7]. найбільш лаконічною і 
разом з тим досить вичерпною є модель 
британського вченого М. Байрема. Відпо-
відно до цієї моделі міжкультурна кому-
нікативна компетенція включає чотири 
основні компоненти: лінгвістичну, соціо-
лінгвістичну, дискурсивну і міжкультур-
ну [8]. М. Байрем визначив міжкультурну 
комунікативну компетенцію як здатність 
ефективно взаємодіяти з представника-
ми інших культур іноземною мовою, яка 
формується шляхом включення до змісту 
навчання методів освоєння інших культур 
та культурних універсалій. За його дум-
кою об'єктом вивчення має бути не тільки 
культура країни, мова якої вивчається, а 
й самі методи освоєння інших культур [9].

У процесі міжкультурної взаємодії 
людина стикається з труднощами, се-
ред яких мовна відмінність не є єдиною. 
культурно-антропологічний аспект ко-
мунікації не менш важливий, ніж лінгвіс-
тичний. В даний час вивченням проблем 
міжкультурної комунікації займаються 
когнітивна лінгвістика, когнітивна психо-
логія, соціолінгвістика, психолінгвістика, 
лінгвокультурологія, теорія комунікації, 
теорія дискурсу та ін.

Передача інформації між людьми від-
бувається за допомогою мови або письмо-
во, а також невербальними засобами. Щоб 
комунікація була успішною, необхідно, 
щоб комуніканти порозумілися. це не така 
проста справа, як здається на перший по-
гляд. За твердженням лінгвістів Є.М. Ве-
рещагіна та В.Г. костомарова, навіть 
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володіючи однією мовою, люди не завжди 
можуть порозумітися, а причиною часто є 
саме розбіжність культур [10]. культура є 
найскладнішим феноменом, що визначає 
систему ціннісних орієнтацій як суспіль-
ства в цілому, так і окремого носія певної 
культури. кожна культура знаходить 
унікальне відображення у мові. Засвоєн-
ня лише форми цієї мови без урахування 
культурного компонента веде до поведін-
ки, що відображає власні культурні норми 
людини. а це ускладнює порозуміння з 
носіями іншої культури.

в плив культури на особистість ви-
значає психологічні аспекти спіл-
кування, полегшуючи спілкування 

носіїв однієї і тієї ж культури та усклад-
нюючи спілкування носіїв різних культур. 
Явище міжкультурної комунікації відріз-
няється від спілкування на рівні індивідів 
та соціальних груп, що належать до однієї 
культурі. Воно має власні психологічні за-
кономірності. адже, вихідною точкою дис-
курсу є несвідомий процес приписування 
значень з урахуванням уявлень рідної 
культури, а кінцевою — усвідомлене 
«конструювання» єдиного для учасників 
дискурсу значення. 

Переробка інформації забезпечуєть-
ся людьми в актах мислення. Отримані 
знання утворюють когнітивні структури, 
які розміщуються в пам’яті. когнітивна 
діяльність людини пов'язана з класифі-
кацією, категоризацією та концептуа-
лізацією дійсності. При цьому у кожної 
людини, залежно від її досвіду та зді-
бностей, складається своя інтерпретація 
отриманої інформації. крім того, свідо-
мість оперує не лише знаннями, а й дум-
ками, оцінками та переконаннями. Так, у 
людини формується картина світу, яка 
впливає на комунікацію. Мова є системою 
вербалізованих знань про світ, а мовна 
картина світу відбиває реальність через 
культурну картину світу. комунікація 
підпорядковується конвенціям, прийня-
тим у певній етнічній культурі чи соціумі. 
комуніканти породжують висловлювання 
та інтерпретують їх в умовах певного ко-
мунікативно-прагматичного простору, або 

контексту. контекст визначає зміст мов-
них виразів у даному тексті. комунікація 
здійснюється у формі поодиноких кому-
нікативних актів. Пов'язана послідовність 
комунікативних актів утворює дискурс, 
який поєднує лінгвістичні (мова, мова) та 
екстралінвістичні фактори. 

на успішність комунікації впливають 
різні фактори: комунікативні наміри, 
цілі та взаємини комунікантів, їх соці-
альні статуси, освіта, культура, рівень 
знань про об'єкт, про який йдеться та ін. 
У кожного з учасників дискурсу є свій 
набір таких факторів. І вони часто не 
співпадають. Особливо актуально це у 
випадку міжкультурного дискурсу. При 
спілкуванні рідною мовою комуніканти 
користуються одним кодом для кодуван-
ня і декодування повідомлень, єдиною 
системою культурних значень. У процесі 
міжкультурного спілкування іноземна 
мова є єдиним кодом для співрозмовни-
ків, а системи значень мовних і мовних 
форм є різними, оскільки визначаються 
культурною приналежністю співрозмов-
ників. У ході міжкультурного спілкуван-
ня відбувається не передача значення, а 
його створення у ході спільної діяльності, 
«співробітництва» комунікантів. критері-
єм ефективності реального спілкування є 
його продуктивність, досягнення взаємо-
вигідних результатів. 

Отже, з огляду на всі зазначені факто-
ри, що впливають на успішність комуніка-
ції, розглянемо компетентності, якими має 
володіти випускник закладу вищої освіти, 
щоб бути готовим до співробітництва у 
міжнародному контексті.

В освітніх програмах немовних спеці-
альностей готовність до міжкультурного 
професіонального дискурсу має забез-
печуватись такими загальними компе-
тентностями, як використання іноземних 
мов у професійній діяльності, зрозуміле 
і недвозначне донесення власних знань, 
висновків та аргументації до фахівців і не-
фахівців, вільне спілкування з питань, що 
стосуються сфери наукових та експерт-
них знань, з колегами, широкою науковою 
спільнотою, суспільством у цілому. Отже 
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комуніканти мають володіти міжкультур-
ною комунікативною компетентністю. 

В цих умовах метою навчання інозем-
ним мовам стає не тільки набір конкрет-
них умінь, а й формування такої мовної 
особистості, яка буде в змозі здійснювати 
ефективне спілкування з представниками 
інших культур. Вторинна (на основі осво-
єння іноземної мови) мовна особистість 
визначається як сукупність здібностей 
людини до іншомовного спілкування на 
міжкультурному рівні, під яким розумі-
ється адекватна взаємодія з представни-
ками інших культур [11]. Міжкультурна 
комунікативна компетентність не тотожна 
комунікативній компетенції носія мови і 
може бути притаманна лише мовній осо-
бистості, яка пізнала як загальні риси, 
так і відмінності власної культури та 
культури носіїв мови, що вивчається. За 
визначенням Г.В. Єлизарової метою фор-
мування міжкультурної комунікативної 
компетенції є досягнення такої якості 
мовної особистості, яка дозволить їй ви-
йти за межі власної культури та набути 
якості медіатора культур, не втрачаючи 
власної культурної ідентичності [6].

У прагненні вирішити проблему фор-
мування міжкультурної комунікативної 
компетентності у Європі було накопи-
чено великий теоретичний матеріал та 
практичний досвід розробки методик ви-
кладання іноземних мов. документ Ради 
Європи «Загальноєвропейські компетенції 
володіння іноземною мовою: вивчення, 
викладання, оцінка» [12] стандартизує 
систему рівнів володіння мовою і систему 
описів цих рівнів з допомогою стандарт-
них категорій, визначає, які знання та 
вміння необхідно освоїти тим, хто вивчає 
мову, щоб користуватися нею з метою 
спілкування. цей документ є результа-
том багаторічної роботи експертів Ради 
Європи щодо систематизації підходів до 
викладання іноземної мови. В основі опи-
су рівнів володіння іноземною мовою ле-
жить діяльнісний підхід, який встановлює 
зв’язок між вивченням мови та її викорис-
танням. При такому підході людина роз-
глядається як член соціуму, який вирішує 

різні завдання у певних умовах, у певній 
ситуації, у певній сфері діяльності і може 
користуватись мовою у ширшому соці-
альному та професіональному контексті, 
який визначає істинне значення дискурсу. 
діяльнісний підхід дозволяє враховувати 
весь діапазон особистісних характеристик 
людини як суб'єкта соціальної діяльності.

с лід зазначити, що введення за-
гальноєвропейської системи рівнів 
володіння мовою не обмежує мож-

ливості різних педагогічних колективів 
з розробки робочих програм, опису своєї 
системи рівнів та модулів навчання. Однак 
використання стандартних категорій при 
складанні власних програм забезпечує 
визнання кваліфікаційних характерис-
тик, отриманих здобувачами освіти на 
іспитах.

Загальноєвропейські Рекомендації з 
мовної освіти наводять класифікацію ком-
петенцій, якими повинна оволодіти люди-
на, щоб бути здатною до міжкультурної 
комунікації. «Усі компетенції людини 
слугують, так чи інакше, здатності ко-
ристувача мовою до спілкування і можуть 
розглядатися як аспекти комунікативної 
компетенції. Проте було б доцільно виді-
лити ті, що не так тісно пов'язані з мовою, 
і ті, що є власне лінгвістичними компетен-
ціями» [13]. Тобто Рекомендації поділяють 
компетенції користувача мовою на за-
гальні і комунікативні мовленнєві компе-
тенції. до загальних Рекомендації відно-
сять знання світу, соціокультурні знання, 
міжкультурне усвідомлення подібних і 
відмінних рис між власною культурою і 
культурою спільноти, мову якої вивчаєш, 
повсякденні, соціальні, професіональні, 
технічні і міжкультурні навички і вміння, 
уміння вчитися, а також розуміння того, 
що на комунікативну діяльність вплива-
ють суб'єктивні чинники, що пов'язані з 
індивідуальними особливостями (поведін-
ка, мотивації, цінності, ідеали, когнітивні 
стилі, тип особистості тощо). Складовими 
ж комунікативних мовленнєвих компе-
тенцій є лінгвістичні, соціолінгвістичні і 
прагматичні компетенції (дискурсивна і 
функціональна).
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Таким чином, формування міжкуль-
турної комунікативної компетентності 
у студентів немовних спеціальностей 
є актуальним завданням вищої школи. 
Оволодіння навичками ефективного про-
фесійного спілкування з представниками 
різних культур має забезпечити конку-
рентні переваги майбутнім спеціалістам 
різних професій і їх успішну адаптацію 
на ринку праці і здатність працювати у 
міжнародному контексті.

цілі формування міжкультурної кому-
нікативної компетентності ставлять нові 
завдання перед методикою викладання 
іноземної мови. комунікативні підходи у 
методиці викладання іноземних мов здатні 
забезпечувати високий рівень володіння 
мовою, грамотність і швидкість мовлення. 
Однак це ще не гарантує результативної 
спільної діяльності у процесі реального 
спілкування. для досягнення розуміння 
у процесі міжкультурного спілкування 
необхідно враховувати специфіку мови 
як відображення системи культурних 

цінностей, на основі яких будуються кон-
кретні моделі поведінки людей. Тобто ви-
кладання іноземної мови має включати в 
себе лінгвокраїнознавство як метод озна-
йомлення з історією, сучасною дійсністю, 
культурою, побутом, канонами поведінки 
країни, мова якої вивчається. Тоді метою 
навчання іноземним мовам буде не тільки 
набір конкретних умінь, а й формування 
мовної особистості, тобто сукупності зді-
бностей людини до іншомовного спілку-
вання на міжкультурному рівні.

Забезпечення підготовки випускни-
ків, здатних до адекватної взаємодії з 
представниками інших культур, вимагає 
міждисциплінарного підходу для досяг-
нення взаєморозуміння мовна особистість 
повинна мати здатність до евристичних 
процедур постійного пізнання нових еле-
ментів спілкування. Тому, доцільно було 
б пропонувати студентам дисципліни за 
вибором, які б включали основи теорії 
міжкультурної комунікації, теорії дис-
курсу, теорії аргументації тощо.
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